General instructions

Safety barrier with manual closing system
WARNING - Incorrect installation can be
dangerous.

Note: this safety barrier is for domestic use only.
The Safety 1st Quick Close+ barrier meets
stringent safety requirements when fitted
correctly between two solid surfaces. Fits
openings min. 73 cm up to 80cm without
extensions.

Can be extended to up to 94 cm by using 2
separate 7 cm long extensions. A maximum of 2
extensions are recommended for each barrier.
Never use as a window barrier.

Safety barrier has been designed for use with
children up to 24 months of age.

Safety barrier conforms to EN 1930:2011.

WARNINGS:

WARNING: The position of the safety barrier in
relation to the stairs may have an adverse effect on
your child’s safety.

WARNING: If the safety barrier is used at the top of
the stairs, it should not be positioned below the top
level.

WARNING: If the safety barrier is used at the bottom
of the stairs, it should be positioned at the front of
the lowest tread possible

WARNING: Never use without wall cups.
WARNING: Incorrect installation can be dangerous.

WARNING: Do not use the safety barrier if any
components are damaged or missing.

WARNING: The safety barrier must not be fitted
across windows.

WARNING: stop using the safety gate when your
childis able to climb up it.
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Informacion general

Baranda de proteccion con sistema de cierre manual
ADVERTENCIA: Puede ser peligroso si se monta de
forma equivocada.

Aviso: Esta rejilla protectora para nifios sélo esta
prevista para ser usada en casa.

La puerta de ajuste de presion Quick-Close+ de Safety
Tst satisface los requisitos de seguridad mds estrictos
cuando se instala correctamente entre dos superficies
sélidas. Ajusta en aberturas de 73 a 80cm sin
extensiones.

Se puede ajustar a 94 cm con extensiones separadas
de 7 cm. Se recomienda un maximo de 2 extensiones
para cada puerta.

No use nunca la puerta como barrera de la ventana.
Para nifos de 6 a -24 meses.

Cuando se instala correctamente, esta puerta tiene
conformidad con EN 1930:2011.

AVISO:

AVISO: La posicién de la puerta de seguridad en relacion
con las escaleras podria tener un efecto adverso en la
seguridad del nifio.

AVISO: Si la puerta de seguridad se usa en el rellano de las
escaleras para impedir que se caiga el nifo por ellas, no
deberd instalarse en un escalén por debajo del nivel del
escalon superior.

AVISO: Si la puerta de seguridad se usa en la parte de
abajo de las escaleras para impedir que el nifio suba por
ellas, deberd instalarse en el escalén inferior.

AVISO: No utilice nunca la puerta sin las copas de fijacion.

AVISO: La instalacion o la colocacion incorrectas de esta
barrera puede resultar peligroso.

ADVERTENCIA: Compruebe que la barrera de seguridad
se encuentra cerrada correctamente.

ADVERTENCIA: no vuelva a utilizar la barrera de seguridad
en caso de que su hijo sea capaz de subirse a ella.
Asegurese de que la pared, marco de la puerta o poste de
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Yleista

Turvaportti kasikayttoisella lukkojarjestelmalla
VAROITUS: Virheellinen asennus voi olla
vaarallinen

Huomautus: Téma turvaportti on tarkoitettu vain
yksityiseen kayttoon.

Safety 1st Quick Close+ turvaportti tayttaa
tiukkojen turvastandardien vaatimukset, mikéli
se asennetaan kahden tukevan pinnan véliin
oikein.Soveltuu ilman jatko-osia véhintdan 73
cmin ja enintdan 80 cm:n levyisiin oviaukkoihin.
Voidaan laajentaa 2 erilliselld 7 cm:n pituisella
jatko-osalla 94 cm:n pituuteen. Turvaportin
laajentamisessa suositellaan kaytettavan
enintdan 2 jatko-osaa.

Turvaporttia ei missdan tapauksessa saa kayttaa
ikkunasuojana.

Soveltuu 6 - 24 kuukauden ikdisille lapsille.
Téma turvaportti on eurooppalaisen standardin
EN1930:2011 mukainen

VAROITUS:

VAROITUS: Turvaportin sijainnilla suhteessa
portaisiin voi olla negatiivinen vaikutus lapsesi
turvallisuuteen.

VAROITUS: Jos turvaportti asennetaan portaiden
yldpadhan estdmaan lasta putoamasta portaikkoon,
sita el missdan tapauksessa saa asentaa yldaskelman
alapuolelle.

VAROITUS: Jos turvaportti asennetaan portaiden
alapadhan estdmaan lasta konttaamasta portaita
yl6s, on se asennettava ensimmaiselle askelmalle.

VAROITUS: Al koskaan kdyta ilman seinakiinnittimid.

VAROITUS: Tdman turvaportin virheellinen
kiinnittdminen ja sijoittaminen voi olla vaarallista.

HUOMIO: dla kéytd oviporttia enad, kun lapsesi
pystyy kiipedamaan sen yli.
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Opcenito

Zastitna redetka s ru¢nim sustavom zatvaranja
UPOZORENJE: Pogresna montaza moze biti
opasna

Napomena: Ova zastitna ograda za djecu
predvidena je samo za ku¢nu uporabu.

Safety 1st Quick-Close+ Zastitna ograda za vrata
za stezanje odgovara strogim sigurnosnim
normama, ukoliko se pravilno montira izmedu
dvije stabilne povrsine. Pogodna za prolaze sirine
od najmanje 73 cm do maksimalno 80 cm bez
produzetaka.

Moze se produziti pomocu 2 zasebna, 7 cm duga
produzetka, do 94 cm. Po jednoj sigurnosnoj
ogradi preporucuje se maksimalno 2 produzetka.
Ni u kom slucaju ne koristiti kao prozorsku
zastitnu ogradu.

Za djecu u dobi od 6 - 24 mjeseci.

Kod pravilne montaze ova resetka odgovara

sigurnosnoj normi EN 1930:2011.

OPREZ:

OPREZ: Polozaj zastitne ograde u odnosu na
stepenicu moZe negativno djelovati na sigurnost
Vasega djeteta.

OPREZ: Ako se zastitna ograda postavlja na gornjem
kraju stepenica, kako bi se sprijecio pad djeteta sa
stepenice, ona se ne smije ni u kom slucaju postaviti
ispod najvise stepenice.

OPREZ: Ako se zastitna ograda koristi na donjem
kraju stepenica, kako bi se sprijecilo, da dijete puze
uz stepenice, mora se postaviti na najnizoj stepenici.
OPREZ: Nikada ne koristiti bez sigurnosnih dijelova.
UPOZORENJE: Zastitna se resetka ne smije
postavljati na prozore.

UPOZORENJE: Provjerite je li sigurnosna pregrada
ispravno zatvorena

WARNING: Check that the safety barrier is correctly
closed.

WARNING: Mind the bottom bar when using the
gate.

WARNING: Do not use the safety barrier if any
components are damaged or missing.”

WARNING: The safety barrier must not be fitted
across windows.

Make sure that the wall, door frame or stairpost
to which you are fixing the barrier is strong, rigid
and has an even, grease free surface.

Designed for children from 6 months up to 24
months only, due to the danger of older children
climbing over the barrier.

Do not allow your child to pull on, or attempt to
climb over the barrier.

Once fitted in place the barrier should be
checked regularly to ensure that it is properly
fixed and secure.

The gate should be checked periodically for
general condition with particular references to
the security of attachments and operation of
locking devices.

If the barrier is in an accident do not use it again.
Correct additional and replacement parts and
extensions should only be obtained from Dorel
France.

Do not use the extensions in another
configuration than those recommended by the
manufacturer

Cleaning Instructions:

To clean wipe with a damp cloth and dry
thoroughly. Do not use abrasive cleaners. Do not
immerse in water.

escalera al que se fije la puerta es fuerte, rigido y tiene
una superficie uniforme y libre de grasa.

ADVERTENCIA! Tener en cuenta la barra inferior al utilizar
lapuerta.

De conformidad con EN 1930:2011. No se tratan aqui los
productos disenados para proteger las aberturas de las
ventanas. Disefada para nifos de 6 - 24 meses solamente,
debido al peligro de que los nifios mayores puedan trepar
por encima de la puerta. No permita a su hijo que tire de
la puerta, o intente trepar por encima de la barrera. Una
vezinstalada la puerta, se debera comprobar con
regularidad para asegurar que esté bien fijay sequra. La
puerta debe comprobarse con regularidad para ver su
condicion general, con referencia especial a la sequridad
de los acoplamientos y al funcionamiento de los
dispositivos de cierre. No utilice esta puerta si encuentra
alguna de las piezas danada o que falta. Si tiene un
accidente con la puerta, no la use otra vez. Las piezas
adicionales correctas y de repuesto puede obtenerlas
solamente de Dorel Europe.

Instrucciones de limpieza:
Para limpiarla, pase un pafo humedoy séquela bien. No
utilice limpiadores abrasivos. No la sumerja en agua.

VAROITUS: tarkasta, etté suojaportti on suljettu
kunnolla. Varmista, ettd seing, ovenkehys tai
porraskaide, johon aiot turvaportin kiinnittag, on
vankka, perddnantamaton ja luistamaton.

VAROITUS! Ole tarkkana lattialistan kanssa, kun
kaytat ritilaa.

- Tayttad turvastandardin EN 1930:2011 vaatimukset,
joka ei koske ikkuna-aukoissa kaytettavia suojia.

- Soveltuu vain 6 - 24 kuukauden ikaisille lapsille,
koska vanhemmat lapset voivat kiiveta turvaportin
yli. Ald anna lapsesi kiskoa turvaportista tai kiivetd
sen yli.

- Tarkasta turvaportin kiinnitys asennuksen jalkeen
saannollisesti.

- Tarkasta turvaportin kunto saannollisesti ja
huomioi erityisesti pidikkeiden lujuus ja
sulkumekanismien toiminta.

- Al missaan tapauksessa kdyta turvaporttia, jos
osia puuttuu tai havaitset niissé vaurioita.

- Ala kdyta turvaporttia, jos sen kdytté on johtanut
onnettomuuteen.

- Lisé- tai varaosat tulisi hankkia vain Dorel Europe
-edustajalt

Puhdistus:

Puhdista turvaportti kostealla liinalla ja kuivaa
huolellisesti. Al kdytd voimakkaita
puhdistusaineita.

Al upota turvaporttia vetee

UPOZORENJE! Obratite pozor na podnu letvicu,
kada koristite resetku.

- Provjerite, da su zid, vratni okvir ili ograda
stepenica, na koje pri¢vrs¢ujete zastitnu ogradu,
solidni, ¢vrsti i neklizajuci.

- Odgovara sigurnosnoj normi EN 1930:2011, koja ne
vrijedi za proizvode, koji se primjenjuju za zastitu
prozorskih otvora.

« Zadjecu u dobi od 6 - 24 mjeseca, jer kod starije
djece postoji opasnost, da se popnu preko zastitne
redetke. Ne dopustite da Vase dijete vuce ogradu ili
se pokudava penjati preko nje.

- Poslije montaze redovito ispitajte zastitnu ogradu,
kako biste se uvjerili, da je pravilno pri¢vricena i
osigurana.

- Redovito ispitajte stanje zastitne ograde i pri tome
osobito pazite na sigurnost drzaca i funkcije
zapornih mehanizama.

= Ni'u kom sluc¢aju nemojte koristiti zastitnu ogradu,
ako nedostaju dijelovi ili su osteceni.

« Ako pri primjeni ograde dode do nesrece, nemojte
ju ponovno koristiti.

- Dodatne ili rezervne dijelove treba kupovati samo
od Dorel Europe.

Ciscenje:

Ocistite vlaznom krpom i brizljivo osusite. Nemojte
primjenjivati nikakva agresivna sredstva za ¢iscenje.
Ne uranjati u vodu.
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DE
Allgemeines

Schutzgitter mit manuellem Verschluss-System
WARNUNG! Eine fehlerhafte Montage kann
gefahrlich sein.

Hinweis: Dieses Kinderschutzgitter ist nur fir den
héuslichen Gebrauch vorgesehen.

Das Safety 1st Quick-Close+ Turschutzgitter zum
Klemmen entspricht strengen.
Sicherheitsnormen, sofern es korrekt zwischen
zwei stabilen Flachen montiert wird. Fir
Durchgange mit einer Breite von mindestens 73
cm bis maximal 80 cm ohne Verlangerungen.
Kann mit Hilfe von separat erhéltlichen
Verlangerungen a 7 cm auf bis zu 94 cm
verlangert werden.

Pro Sicherheitsgitter werden maximal 2
Verlangerungen empfohlen.

WARNUNG! Keinesfalls als Fensterschutzgitter
verwenden.

Fur Kinder im Alter von 6 — 24 Monaten.

Dieses Sicherheitsgitter erfillt die
Anforderungen der EU-Norm EN 1930:2011.

WARNHINWEISE:

WARNUNG! Die Position des Schutzgitters im
Verhaltnis zur Treppe kann sich negativ auf die
Sicherheit Ihres Kindes auswirken.

WARNUNG! Wenn das Kinderschutzgitter am
oberen Treppenende eingesetzt wird, sollte es
nicht unterhalb der Hohe der obersten Stufe
angebracht werden.

WARNUNG! Wenn das Kinderschutzgitter am Ful3
der Treppe eingesetzt wird, sollte es an der
Vorderseite der niedrigsten Stufe angebracht
werden

WARNUNG! Nie ohne Sicherungsndapfe verwenden.

WARNUNG! Ein unzuldngliches Befestigen oder
falsches Aufstellen dieses Sicherheitsgitters kann
geféhrliche Folgen haben!

NL
Algemeen

Veiligheidshekje met manueel sluitsysteem
WAARSCHUWING: Een verkeerde montage kan gevaarlijk
zijn.

Opmerking: Dit veiligheidshekje is uitsluitend
voor huiselijk gebruik bedoeld.

Een correct gemonteerd Safety 1st Quick-Close
klemhekje met snelsluiting tussen twee vaste
oppervlakken voldoet aan stringente
veiligheidsvereisten. Past zonder verlengstukken
in openingen van minimaal 73 cm tot maximaal
80 cm.

Kan tot 94 cm op maat worden gemaakt met
afzonderlijke verlengstukken van 7 cm. Voor
ieder hekje wordt gebruik van niet meer dan 2
verlengstukken aanbevolen.

Gebruik het hekje niet als raambeveiliging.
Bestemd voor kinderen van 6 t/m 24 maanden.
Dit veiligheidshekje voldoet aan normblad EN
1930:2011.

WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING! Afhankelijk van hoe het
veiligheidshekje bij de trap is geplaatst, kan de veiligheid
van uw kind gevaar lopen.

WAARSCHUWING! Als het traphekje bovenaan de trap
wordt gebruikt om te voorkomen dat uw kind van de
trap valt, mag het hekje niet op een trede onder de
bovenste trede worden gemonteerd.
WAARSCHUWING! Als het traphekje onderaan de trap
wordt gebruikt om te voorkomen dat uw kind de trap
opklimt, moet het hekje vo6r de onderste trede worden
gemonteerd.

WAARSCHUWING! Gebruik het hekje nooit zonder de
muurbevestigingen.

WAARSCHUWING! Het verkeerd monteren of

positioneren van het veiligheidshekje kan gevaar
veroorzaken.
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Altalanos tudnivalék
Védoracs kézi zarorendszerrel

FIGYELMEZTETES: A hibés dsszeszerelés veszélyes
lehet

Tudnivalo: Ezt a gyermekeknek szant véddracsot csak
héztartasi hasznélatra tervezték

A Safety 1st Quick-Close+ biztonsagi racs megfelel a
szigorU biztonsagi szabvanyoknak, amennyiben
szabélyszer(ien, két stabil feltilet kozé rogzitik. Toldas
nélkdl min. 73 cm, max. 80 cm széles atjarokba
alkalmas.

2db 7 cm hosszu toldodarabbal max. 94 cm
szélességig bovithetd. A védéracs legfeljebb 2
toldodarabbal bévithetd.

Semmi estre sem szabad ablakban hasznélni.

6 - 24 honapos gyermekek szaméra.

Ez a biztonsagi racs megfelel az EN 1930:2011
szabvanyban foglaltaknak

BIZTONSAGI TUDNIVALOK:

VIGYAZAT! A lépcséknél kiiléndsen tigyeljen a racs
megfeleld elhelyezése. Balesetveszély!.

VIGYAZAT! A récsot a lépcsd tetején, és ne egy
|épcséfokon rogzitse.

VIGYAZAT! A lépcsé aljén a récsot a legalsé lépcséfokon
régzitse.

VIGYAZAT! Soha ne hasznélja a régzitékorongok nélkill.

VIGYAZAT! A biztonségi récs helytelen felszerelése vagy
elhelyezése veszélyhelyzetekhez vezethet

FIGYELEM: A védGracsot méar nem szabad hasznélni, ha a
gyermeke képes felmészni ra.
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Allmant

Beskyttelsesgitter med manuelt lukkesystem
ADVARSEL: En forkert montering kan vaere farlig
Information: Dette beskyttelsesgitter er
beregnet til privat brug

Deres Safety 1st Quick Close+ Beskyttelsesgitter
lever op til strenge sikkerhedsnormer, dersom
det bliver korrekt monteret mellem to stabile fI
ader. Det er egnet til gennemgange med en
bredde pa mindst 73 cm til maksimalt 80 cm
uden forleengerstykker.

Kan ved hjeelp af 2 separate 7 cm lange
forleengelsesstykker udvides til 94 cm. Der
anbefales maksimalt 2 forleengerstykker pr.
sikkerhedsgitter.

Ma under ingen omstaendigheder anvendes som
sikkerhedsgitter til vinduer.

For bern i alderen mellem 6 og 24 maneder.
Denne sikkerhedsbarriere er i overensstemmelse

med EN 1930:2011

OBS:

OBS! Sakerhetsgrindens position i forhéllande till
trappan kan paverka sakerheten negativt.

OBS! Om sakerhetsgrinden monteras i trappans
ovandel maste grinden monteras pa det dversta
trappsteget. Annars kan barnet dnda trilla nerfor
trappan.

OBS! Om sakerhetsgrinden monteras i trappans
nederdel maste grinden monteras pa det nedersta
trappsteget. Annars kan barnet &nda krypa uppfor
trappan.

OBS! Fér aldrig anvandas utan fi xeringsfasten.
OBS! Felaktig montering eller placering av
sakerhetsgrinden kan utgéra en risk

VARNING: Kontrollera att sakerhetsgrinden &r
ordentligt stangd.

®

ACHTUNG: Das Schutzgitter nicht mehr
verwenden, wenn |hr Kind in der Lage ist, daran
hochzuklettern.

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass das
Schutzgitter ordnungsgemaf geschlossen ist.
WARNUNG! Achten Sie auf die Bodenleiste, wenn
Sie das Gitter benutzen.

WARNUNG! Schutzgitter keinesfalls verwenden,
wenn Teile fehlen oder beschadigt sind.
WARNUNG - Das Kinderschutzgitter darf nicht an
Fenstern angebracht werden.

Stellen Sie sicher, dass Wand, Turrahmen oder
Treppengeldnder, an denen Sie das Schutzgitter
befestigen, solide, unnachgiebig und rutschfest
sind.

Bei dlteren Kindern besteht die Gefahr, dass diese
Uber das Gitter klettern.

Achten Sie darauf, dass das Kind nicht am Gitter
zerrt oder versucht dariber zu klettern.
Uberpriifen Sie in regelmaBigen Abstanden, ob
das Schutzgitter noch korrekt befestigt,
gesichert und frei von Schaden ist. Achten Sie
dabei insbesondere auf die Stabilitat der
Halterungen und die Funktion des
Sperrmechanismus.

Nach einem Unfall auf keinen Fall weiterhin
verwenden.

AusschlieRlich original Ersatzteile oder Zubehor
verwenden.

Reinigung:
Mit einem feuchten Tuch reinigen und sorgféltig

trocknen. Keine aggressiven Reiniger verwenden.
Nicht in Wasser tauchen.

WAARSCHUWING: Het veiligheidshekje niet meer
gebruiken als uw kind in staat is erlangs omhoog te
klimmen.

WAARSCHUWING: ZKijk na of het veiligheidshekje goed
is gesloten.

PAS OP! Let op de onderste balk tijdens gebruik van het
hek.

WAARSCHUWING: gebruik het veiligheidshek niet als er
componenten zijn beschadigd of als er componenten
ontbreken.

WAARSCHUWING: het veiligheidshek dient niet voor het
raam te worden geplaatst.

Controleer of de muur, deurspant of trap waaraan het
hekje wordt gemonteerd, stevig en onbuigzaam is en
een gelijkmatig vetvrij oppervlak heeft.

Voldoet aan EN 1930:2011. Dit is niet van toepassing op
producten die bestemd zijn voor gebruik in
raamopeningen.

Bestemd voor kinderen van 6 t/m 24 maanden; oudere
kinderen kunnen over het hekje klimmen en lopen
daarom gevaar. Laat uw kind nooit aan het hekje
trekken, of proberen er overheen te klimmen.

Als het hekje eenmaal is gemonteerd, dient u dit
regelmatig te controleren om u ervan te verzekeren
dat dit goed is bevestigd en veilig is.

De algemene conditie van het hekje dient regelmatig
te worden gecontroleerd, in het bijzonder de
bevestiging van de onderdelen en werking van de
vergrendelingen.

Gebruik het hekje niet als onderdelen beschadigd zijn
of ontbreken.

Gebruik het hekje niet meer als er een ongeluk mee is
gebeurd.

Extra of vervangingsonderdelen en verlengstukken
kunnen alleen door Dorel UK of Dorel Europe worden
geleverd

Reinigingsinstructies: reinig het hekje met
een vochtige doek. Droog het vervolgens goed af.
Gebruik geen schuurmiddelen. Dompel het hekje niet
onder in water.

FIGYELMEZTETES: Ellendrizze, hogy a védéracs
megfeleléen le van zarva

FIGYELMEZTETES! Ugyeljen a padlélécre, ha a récsot
hasznélja.

Gy6z6djon meg réla, hogy a rogzitésre szolgalo fal,
ajtokeret, vagy a lépcsékorldt szilard és cstiszasmentes.

Megfelel az EN 1930:2011 biztonsagi szabvanynak, ami
nem vonatkozik olyan termékekre, amelyek
ablaknyildsok védelmére szolgélnak

6 - 24 hdnapos gyermekek szamara, mert idésebb
gyermekeknél fennéll annak a veszélye, hogy
atmasznak a védoéracson. Ne engedje, hogy gyermeke
rangassa a racsot, vagy megprobaljon atmészni rajta.

Afelszerelés utan rendszeresen ellendrizze a racs
megfelel6 rogzitettségét és zarasat.

Rendszeresen ellendrizze a védéracs kifogastalan
allapotat, kilonosen Ugyelve a tartok és a
zarémechanizmus makodésének biztonsagéra.

Ahidnyos vagy sérilt racsot ne hasznalja tovabb.

Amennyiben a védoracs hasznélata soran baleset
torténne, ne haszndlja tobbet.

Potalkatrészeket kizarolag a Dorel Europe cégen
keresztlil lehet beszerezni.

Tisztitas:

Nedves kenddvel tisztitsa, és gondosan torolje szarazra.
Ne hasznéljon agressziv tisztitdszereket. Ne meritse
vizbe.

OBS! Anvand inte skyddsgallret om barnet har
mojlighet att klattra upp pa det! Sékerstall att vagg,
dérram eller trappracke, dar man faster grinden, ar
kraftiga, solida och inte hala.

VARNING! Ta bottenbalken i beaktande nar du
anvander porten.

- Overensstammer med sdkerhetsnorm EN
1930:2011 som inte galler for produkter som
anvands som skydd for 6ppning av fonster.

«Forbarnildern 6 - 24 méanader, eftersom det for
ldre barn fi nns risk att de klattrar Gver
sakerhetsgrinden. Lat inte barn dra i grinden eller
forsoka att klattra Gver den.

« Efter monteringen skall sakerhetsgrinden
kontrolleras regelbundet for att sékerstélla att den
ar korrekt fastsatt och sakrad.

- Kontrollera regelbundet sakerhetsgrindens
tillstdnd och se darvid sarskilt till att fastena och
sparrmekanismerna ar sakrade.

« Anvédnd aldrig en sakerhetsgrind vars delar fattas
eller &r skadade.

- Om det skulle ske en olyckshandelse med en
sékerhetsgrind skall denna inte mer anvandas.

- Extradelar eller reservdelar skall endast kopas av
Dorel Europe

Rengoring:
Rengor sakerhetsgrinden med en fuktig trasa och

torka noga av grinden. Anvénd inte starka
rengdringsmedel. Doppa inte ned grinden i vatten.

FR

Généralités

Barriére de sécurité avec un systeme de
fermeture manuel.

AVERTISSEMENT: Un montage incorrect peut étre
dangereux.

Remarque: Cette barriere de sécurité est
destinée uniquement a un usage domestique.
La barriere a fixation par pression Quick-Close+
Safety 1st répond aux exigences strictes en
matiére de sécurité lorsqu'elle est correctement
montée entre deux surfaces dures. Sadapte aux
ouvertures comprises entre 73 cm (minimum) et
80 cm (maximum) sans extensions.

Peut s'adapter a une ouverture jusqu'a 94 cm
avec des extensions séparées de 7 cm. Il est
recommandé de n‘ajouter que 2 extensions
maximum.

Cette barriere de sécurité est congue pour des
enfants de 24 mois et moins.

Il convient de vérifier que la barriére de sécurité
est correctement fermée.

Cette barriére de sécurité est conforme a la
norme EN 1930:2011.

ATTENTION:

AVERTISSEMENT: Le mauvais montage ou
positionnement de cette barriére de sécurité peut
s'avérer dangereux.

ATTENTION! Si la barriére de sécurité est utilisée en haut
de l'escalier, il convient de ne pas la positionner plus bas
que le palier d'étage.

ATTENTION! Si la barriére de sécurité est utilisée en bas
de l'escalier, il convient de la positionner sur le devant de
la derniere marche possible.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la barriére de sécurité si
I'un de ses éléments est endommagé ou manquant

AVERTISSEMENT: Cette barriere de sécurité ne doit pas
étre montée en travers des ouvertures de fenétres

AVERTISSEMENT: Ne plus utiliser la barriére une fois

IT
Generali

« Cancelletto di sicurezza con sistema di chiusura
manuale

« ATTENZIONE: un montaggio errato puo essere
pericoloso

- Nota: questo cancelletto di sicurezza é previsto
solo per 'uso domestico.

-1l cancelletto montato a pressione Quick-Close+
Safety 1st & conforme ai rigorosi requisiti di
sicurezza se montato correttamente tra due
superfici solide. Adatto per aperture da 73 cm a 80
cm senza prolunghe.

+ Puo essere regolato fino a 94 cm con prolunghe
individuali da 7 cm ciascuna. Per ciascun
cancelletto si raccomandano 2 prolunghe
massimo.

« Non usarlo mai quale parapetto per una finestra.
« Il cancelletto & stato previsto per bambini dai 6 ai
24 mesi.

«Questa barriera di sicurezza e conforme alla
norma EN1930:2011

AVERTENZA:

AVVERTENZA! La posizione del cancelletto rispetto
alle scale pud compromettere la sicurezza del
bambino.

AVVERTENZA! Se il cancelletto viene usato in cima
alle scale per impedire al bambino di cadere dalle
scale, deve essere posizionato sul pianerottolo e
non su uno scalino pit in basso.

AVVERTENZA! Se il cancelletto viene usato in fondo
alle scale perimpedire al bambino di salire, deve
essere posizionato sul gradino piu in basso.

AVVERTENZA! Non utilizzare questa barriera di
sicurezza senza le sue coppelle per il fissaggio.

AVVERTENZA! Il non corretto adattamento o
posizionamento di questa barriera di sicurezza pud
essere pericoloso.

DK
Generelt

 Beskyttelsesgitter med manuelt lukkesystem
ADVARSEL: En forkert montering kan veere farlig
Information: Dette beskyttelsesgitter er beregnet til
privat brug

Deres Safety 1st Quick Close+ Beskyttelsesgitter lever
op til strenge sikkerhedsnormer, dersom det bliver
korrekt monteret mellem to stabile flader. Det er egnet
til gennemgange med en bredde pa mindst 73 cm til
maksimalt 80 cm uden forleengerstykker.

Kan ved hjeelp af 2 separate 7 cm lange
forleengelsesstykker udvides til 94 cm. Der anbefales
maksimalt 2 forlaengerstykker pr. sikkerhedsgitter.

Ma under ingen omstaendigheder anvendes som
sikkerhedsgitter til vinduer.

For bern ialderen mellem 6 0g 24 maneder.

Denne sikkerhedsbarriere er i overensstemmelse med
EN 1930:2011

ADVARSEL:

FORSIGTIG: Sikkerhedsgitrets position i forhold til
trappen kan have negative indflydelse pa Deres barns
sikkerhed.

FORSIGTIG: Hvis sikkerhedsgitret installeres i den gverste
ende af trappen for at forebygge at barnet falder ned ad
trappen, mé det under ingen omstaendigheder
anbringes lavere en det averste trin.

FORSIGTIG: Hvis sikkerhedsgitret anvendes i den

nederste ende af trappen for at hindre at barnet kravler
op ad trappen, skal det anbringes pa det nedeste trin.

FORSIGTIG: M4 aldrig anvendes uden sikringskopper.

FORSIGTIG: Ukorrekt anbringelse eller positioneringaf
denne sikkerhedsbarriere kan veere farlig

OBS: Brug ikke sikkerhedsgitteret mere, nar dit barn er i
stand til at klatre op ad dette.

ADVARSEL: Kontrollér, at sikkerhedsbommen er lukket
korrekt

Sl

Splosno

Zasc¢itna ograja z rocnim sistemom zapiranja
OPOZORILO: napacna namestitev je lahko
nevarna

Navodilo: zaicitna vratna resetka je namenjena
izklju¢no domaci uporabi.

Zascitna vratna resetka Safety 1st Quick Close+ je
v skladu s strogimi varnostnimi standardi, ¢e je
pravilnonamesc¢ena med dvema stabilnima
povrsinama. Brez podaljskov je primerna za
prehode s $irino najmanj 73 cm do najvec 80 cm.
Lahko se razsiri s pomocjo 2 locenih podaljskov
po 7 cm je mozna razsiritev do 94 cm. Za vsako
zascitno resetko se priporo¢ajo maksimalno 2
podaljski.

Ne sme se uporabljati kot okenska zascitna
reSetka.

Za otroke starosti od 6-24 mesecev. Ta varnostna
pregrada je v skladu z EN 1930:2011.

OPOZORILO:

OPOZORILO: polozaj zaicitne redetke v razmerju do
stopnic lahko negativno vpliva na varnost vasega
otroka (slika 1).

OPOZORILO: ¢e zadcitno resetko namestite na vrhu
stopnic, da prepreci padec otroka po stopnicah, je
nikakor ne smete namestiti pod najbolj zgornjo
stopnico.

OPOZORILO: ¢e zascitno resetko uporabljate na
spodnjem koncu stopnic, da preprecite, da bi otrok
splezal po njih, jo morate namestiti na spodnji
stopnici.

OPOZORILO: resetke nikoli ne uporabljajte brez
zascitnih nastavkov.

OPOZORILO: nepravilna namestitev ali postavitev te
varnostne pregrade lahko ogroza varnost.

POZOR: Varovalne mreze ne uporabljajte ve¢, ko vas
otrok lahko spleza nanjo.

I'enfant a méme de grimper dessus.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser cette barriére de
sécurité sans ses coupelles de fixation.

AVERTISSEMENT: N'utilisez plus la grille de protection si
votre enfant est capable de I'escalader.

AVERTISSEMENT: Il convient de vérifier que la barriére de
sécurité est correctement fermée.

AVERTISSEMENT! Faites attention a la barre de seuil lors
du franchissement de la barriére.

Sassurer que le mur, 'encadrement de porte ou le
montant d'escalier sur lequel vous fixez la barriere est
dur et solide, et que sa surface est exempte de trace
de graisse.

Spécifiquement congue pour de jeunes enfants de 6 a
24 mois, en raison du risque que présentent les
enfants plus agés de passer au-dessus de la barriére.
Danger pour les enfants plus agés lorsque ceux-ci
grimpent par-dessus la barriere de sécurité ; Ne pas
laisser votre enfant tirer ou essayer de grimper
au-dessus de la barriére.

Une fois I'installation effectuée, il est conseillé de
vérifier régulierement la barriere pour s'assurer qu'elle
est correctement fixée et sécurisée.

Il est conseillé de vérifier la barriére a intervalles
réguliers pour controler Iétat général, en particulier
concernant la sécurité des pieces et le
fonctionnement des systémes de verrouillage.

Sila barriére a subi un choc, ne pas la réutiliser.

La demande de pieces additionnelles ou de
remplacement doit étre faite uniguement auprés de
Dorel Europe.

Ne pas utiliser les extensions dans une autre
configuration que celles préconisées par le fabricant.

Conseils de nettoyage:

Pour nettoyer, essuyer a l'aide d'un linge humide et bien
sécher. Ne pas utiliser de détergents. Ne pas plonger
dans l'eau.

ATTENZIONE: non utilizzare pit la grata di
protezione, se il vostro bambino & in grado di
arrampicarsi su di essa.

AVVERTENZA: Controllare che la barriera di
sicurezza sia chiusa correttamente.

ATTENZIONE! Fare attenzione alla barra inferiore
quando si utilizza il cancelletto.

Accertarsi che la parete, la cornice della porta o/il
caposaldo del parapetto ai quali si desidera fissare
il cancelletto siano robusti, rigidi e abbiano una
superficie uniforme e priva di grasso.

Conforme alla normativa EN 1930:2011, che non
comprende prodotti progettati per essere usati
come parapetto sulle finestre.

Il cancelletto e stato progettato per bambini dai 6
ai 24 mesi, dato che sussiste il pericolo che dei
bambini di eta maggiore lo scavalchino. Non
permettere al bambini di tirare o di tentare di
scavalcare la barriera.

Una volta montato, il cancelletto deve essere
controllato regolarmente per verificare che sia ben
fissato e ben saldo.

O stato generale del cancelletto deve essere
controllato periodicamente, prestando particolare
attenzione alla saldezza degli attacchi e al
funzionamento dei dispositivi di chiusura.

Non usare il presente cancelletto se alcune delle
parti mancano o sono danneggiate.

Se il cancelletto subisce danni accidentali, non
usarlo di nuovo.

Se servono delle parti supplementari o dei ricambi
o prolunghe, rivolgersi a Dorel Europe.
Istruzioni di pulizia:

Pulirlo con un panno umido e asciugarlo a fondo.
Non usare detersivi abrasivi. Non immergerlo in
acqua.

ADVARSEL! Vaer opmaerksom pa fodlisten, nér du bruger
qitteret.

Forvis Dem om, at vaegge, derramme eller
trappegelaender hvor De vil fastgere gitret,

er solide, stabile og skridsikre.

Opfylder sikkerhedsstandarden EN 1930:2011, som ikke
geelder for produkter, der skal anvendes til sikring af
vinduesdbninger.

For bern i alderen mellem 6 og 24 maneder, idet der
for zeldre bern er risiko for at disse klatrer over
sikkerhedsgitret.

Lad ikke Deres barn traekke i gitret eller prove at klatre
over det.

Sikkerhedsgitret skal efter montage jeevnligt
kontrolleres for at sikre at det korrekt fastgjort og
sikkret.

Sikkerhedsgitrets tilstand ber efterses jeevnligt. Vaer
her szrligt opmaerksom pd at holderne er sikre, og at

sparremekanismerne fungerer korrekt.

Sikkerhedsgitret md under ingen omstaendigheder
anvendes hvis nogen dele mangler eller er beskadiget.

Hvis det kommer til en ulykke i forbindelse med gitret,
ma dette ikke tages i brug pa ny.

Tilbeher eller reservedele ber man kun kebe hos Dorel
UKeller Dorel Europe

Renggring:

Rengeres med en fugtig klud og terres omhyggeligt.
Brug ikke aggressive renggringsmidler. Ma ikke dyppes i
vand.

OPOZORILO: Preverite, da je varnostna pregrada
pravilno zaprta

OPOZORILO! Pri uporabi resetke bodite pozorni na
talno letev.

« Stena, vratni okvir ali stopnis¢na ograja, kamor
boste zas¢itno resetko namestili, morajo biti
nepopustljivi, trdni in nedrseci.

-V skladu z varnostnim standardom EN 1930:2011, ki
ne velja za produkte, ki se uporabljajo za zascito
okenskih odprtin.

« Za otroke starosti od 6-24 mesecev, ker pri starejsih
otrocih obstaja nevarnost, da splezajo ¢ez zas¢itno
resetko. Otroku ne dovolite, da bi vlekel za resetko
ali poskusil splezati ¢ez njo.

« Po montazi zas¢itne resetke redno preverjajte ali je
pravilno pritrjena in zavarovana.

- Redno preverjajte stanje resetke in pritem 3e
posebej pazite na varnost drzal in delovanje
zapornih mehanizmov.

« Zadcitne redetke nikoli ne uporabljajte, e ji
manjkajo deli ali so poskodovani.

- Ce bi pri uporabi resetke prislo do nezgode, je ne
uporabljajte vec.

« Dodatne ali nadomestne dele kupujte le pri Dorel
Europe.

Cis¢enje:
Resetko ocistite z vlazno krpo in jo skrbno posusite.

Ne uporabljajte agresivnih ¢istil. Ne potapljajte v
vodo.
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Informacoes gerais

Grade de protegao com sistema de fecho
manual

AVISO: uma montagem incorrecta pode ser
perigosa

Nota: esta grade de protecgédo para criangas
destina-se apenas a utilizagdo doméstica

A grade de protecéo “Quick-Close+" da Safety 1st
cumpre 0s rigorosos requisitos de seguranca
quando

instalada corretamente entre duas superficies
firmes.

Indicada para aberturas entre min 73 cm a max.
80cm.

Pode ser regulada até 94 cm com extensoes
separadas de 7 cm. Recomenda-se um méximo
de 2 extensdes para cada cancela.

Nunca utilize como barreira para janelas.
Adequada para idades entre 0s 6 e 0s 24 meses.
Quando instalada correctamente, esta cancela
estd em conformidade com a norma EN

1930:2011.

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA: A posicio da porta de seguranca
relativamente as escadas pode ter um efeito
adverso navseguranca das criancas.

ADVERTENCIA: Se a porta de seguranga for utilizada
no cimo das escadas para impedir que a crianga
caia pelas escadas abaixo, nao deve ser instalada
em nenhum degraubabaixo do degrau superior.
ADVERTENCIA: Se a porta de seguranca for utilizada
no undo das escadas para evitar que a crianga suba
as escadas, deve ser instalada no degrau mais
abaixo.

ADVERTENCIA: Nunca utilize sem ventosas de
fixagdo.

ADVERTENCIA: A montagem ou posicionamento
incorrectos desta barreira pode ser perigoso.

cs

Informacion general

Vseobecné informace

Ochranna mfizka s ru¢nim zajistovacim
systémem

VAROVANI: Chybna montaz muize byt
nebezpecna

Upozornéni: Tato détska bezpecnostni zabrana
je urcena pouze k domacimu pouziti

Safety 1st Quick-Close+ Ochranna mfizka s
mechanickym upevnénim odpovida
nejpfisnéjsim bezpec¢nostnim normam, jestlize
bude spravné zabudovéna mezi dvé stabilni
plochy. Hodi se bez prodlouzeni pro priichody o
sifce nejméné 73 cm do maximalné 80 cm.

Dé se pomoci 2 separatnich a 7 cm dlouhych
prodluzovacich dil(i rozsifit az na 94 cm. Pro
jednu samosezavirajici mfiz se doporucujf
maximalné 2 prodlouzeni.

V zadném pripadé se nehodijako ochranna mfiz
na okna.

Pro déti ve véku od 6 — 24 mésicu.
Bezpecnostni zabrana vyhovuje nafizeni EN
1930:2011.

POZOR:

POZOR: Nikdy nepouzit bez bezpecnostnich kaliskd.

POZOR: Nespravné upevnéni nebo umisténi
zabrany muzZe byt nebezpecné

POZOR: Pozice ochranné mfizky v poméru ke
schodisti se mize negativné projevit na
bezpecnosti Vaseho ditéte.

POZOR: Pokud se instaluje ochranna mfiz na hornim
konci schodisté, aby se predeslo padu ditéte ze
schodisté, nesmf byt ochrana nainstalovana v
zadném piipadé pod nejvyssim schodem.

SK
Vseobecné informacie

Ochrannd mriezka s ru¢nym zaistovacim systémom
VAROVANIE: Chybna montaz méze byt nebezpecnd
Upozornenie: Této detskd bezpecnostnd zabrana je
urcend iba na doméce pouzitie

Safety 1st Quick-Close+ Ochranna mriezka dveri s
mechanickym upevnenim zodpoveda najprisnejsim
bezpecnostnym norméam, ak bude korektne
zabudovand medzi dve stabilné plochy. Hodi sa bez
predlZenia pre priechody o sirke minimélne od 73 cm
do maximalne 80 cm.

Dé se pomocou 2 separatnych a 7 cm dlhych
predlzovacich dielov rozsifit az na 94 cm. Pre jednu
samo sa zatvarajlicu mrezu sa doporucujui maximalne
2 predizenia.

V Ziadnom pripade sa nehodf ako ochrannd mreza na
oknd.

Pre deti vo veku od 6 - 24 mesiacov.

Této bezpecnostna zébrana splia normy EN 1930:2011.

POZOR:

POZOR: Mrezu nikdy nepouzit bez bezpecnostnych
kaliskov.

POZOR: Nespravna instaldcia alebo upevnenie tejto
bezpec¢nostnej zdbrany mozu byt nebezpecné

POZOR: Skontroluijte, i je bezpe¢nostnd bariéra spravne
zatvorend

POZOR: Bezpecnostnu zdbranu nepouzivajte, ak ju vase
dieta dokdze preliezt.

POZOR: Spravne poutZitie tejto bezpecnostnej zabrany
poméha predchadzat trazom.

VYSTRAHA: Nesprévna montaz moze byt nebezpecna.

VYSTRAHA: BezpecnostnUi zabranu nepouzivajte, ak su
niektoré jej casti poskodené alebo chybaju.

ADVERTENCIA: Verifique se a barreira de seguranca
esta correctamente fechada.

ATENGAO: deixar de usar a grade de protecao se a
crianga conseguir trepar pela mesma.

ATENGCAO! Tenha cuidado com a barra inferior ao
utilizar a protecéo.

Certifique-se de que a parede, o caixilho da porta
ou o pilar da escadaria onde pretende instalar a
cancela é resistente, rigido e possui uma superficie
plana e sem gorduras.

Em conformidade com a norma EN 1930:2011. Esta
norma néo prevé produtos concebidos para
utilizagdo em janelas.

Concebida para ser utilizada apenas com criangas
entre 0s 6 e 0s 24 meses, pois existe o risco das
criangas mais velhas conseguirem passar por cima
da barreira. Nao permita que a crianca empurre ou
tente trepar para a barreira.

Assim que a cancela estiver instalada, devera ser
examinada com regularidade para garantir que a
mesma esta adequadamente fixa e segura.

A cancela deverd ser inspeccionada periodicamente
quanto ao estado geral, prestando uma atencéo
especial a seguranga dos acessorios e ao
funcionamento dos dispositivos de blogueio.

Nao utilize esta cancela caso alguma das pegas
esteja danificada ou em falta.

Se a cancela sofrer algum acidente, ndo a utilize
novamente.

As pecas de substituicao e extensoes adicionais s6
devem ser adquiridas junto da Dorel Europe.

Instrucdes de limpeza:

Para limpar, utilize um pano himido e seque bem.
Nao utilize agentes de limpeza abrasivos. Ndo
coloque em dgua.

POZOR: Pokud se instaluje ochranna mfiz na
spodnim konci schodisté, aby se predeslo lezenf
ditéte na schodisté, musf byt ochrana nainstalovéna
na nejnizsim schodé.

VAROVANI: Zkontrolujte, zda se bezpe¢nostni
zdbrana spravné zavird

VAROVAN[: Bezpe¢nostni zabrana se nesmi
montovat na okna.

Zkontrolujte, jestli jsou zaruben dvefi nebo
schodistové zabradli, na které chcete nainstalovat
mfiz, odolné a neklouzavé.

VAROVANIE! Pfi pouzivani ochranné mrizky dévejte
pozor na podlahovou listu.

POZOR: Zasadné nepouzit ochrannou mtiz, kdyz
chybi nékteré dily nebo jsou poskozeny.

Odpovida bezpe¢nostni normé EN 1930:2011,
kterd neplati pro vyrobky, ale slouzi ochrané
otvor(i oken.

Pro déti ve véku od 6 — 24 mésicl, ponévadz u
starsich déti hrozi nebezpecf, ze dokazou
ochrannou mfiz prelézt. Nenechte dité tahat za
mfiiz nebo se pokouset ji prelézt

Po montazi kontrolujte pravidelné ochrannou
mfiz, je-li spravné upevnéna a zajisténa.
Kontrolujte pravidelné stav ochranné mfize a
dbejte obzvlasté na bezpecnost jejiho upevnéni
a funkci zavirajicich mechanisma.

Dojde-li nékdy pfi pouziti miize k nehodé, pak se
tato nesmfi znovu pouzit.

Pidavné nebo ndhradni dily by mély byt
zakoupeny jen u Dorel Europe.

Cisténi:

Utfit mokrym hadrem a peclivé osusit. NepouzZivat
74dné agresivni ¢istici prostiedky. Neponofit do
vody.

VYSTRAHA: Bezpe¢nostna zabrana sa nesmie montovat
na okna. Uistite sa, Ze stena, ram dveri alebo koncové
stlpiky schodiska, na ktoré chcete zabranu montovat, su
stabilné, nemastné a hladké.

POZOR: Bezpecnostnt zabranu nepouzivajte, ak ju vase
dieta dokaze preliezt. Pri starsich detoch existuje riziko, ze
sa cez bezpe¢nostnu zdbranu presplhaju. Dodatocné
alebo néhradné diely ziskavajte vyhradne od vyrobcu
alebo predajcu.

VYSTRAHA: Vyrobok nikdy nepouzivajte bez prisaviek!

VAROVANIE! Pri pouzivani ochrannej mreZe davajte pozor
na podlahovu listu.

Skontrolujte, ¢i je zarubna dveri, alebo schodistové
zdbradlie, na ktoré chcete zabudovat mrezu, solidne a
neklzavé.

Zodpovedd bezpecnostnej norme EN 1930:2011, ktord
neplati pre vyrobky, ale slizi ochrane otvorov okien.
Pre deti vo veku od 6 - 24 mesiacov, lebo u starsich
deti hrozi nebezpecenstvo, ze dokdzu preliezt cez
ochrannt mrezu. Nenechajte dieta tahat za mrezu,
alebo pokusat sa ju preliezt.

Po montazi kontrolujte pravidelne ochrannt mrezu, ¢i
je spravne upevnend a zaistend.

Kontrolujte pravidelne stav ochrannej mreze a dbajte
obzvlast na bezpe¢nost jej upevnenia a funkciu
zatvarajlcich mechanizmov.

Zésadne nepouzit ochrannt mrezu, ak chybaju
niektoré diely, alebo st poskodené.

Ak niekedy pride pri pouziti mreze k nehode, potom sa
této nesmie znovu pouZit.

Pridavné alebo nédhradné diely by mali byt zakipené
iba u Dorel Europe.

Cistenie:

Utriet mokrou handrou a starostlivo osusit. Nepouzivat
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky. Naponarat do
vody.

RS
Opste

e Zastitna ograda sa ru¢nim sistemom
zaklju¢avanja

UPOZORENJE! Neispravna montaza moze biti
opasha

Napomena: Ova zastitna ograda za decu
namenjena je samo za ku¢nu upotrebu

Safety Quick-Close + zastitna ograda za vrata u
skladu je sa strogim sigurnosnim standardima,
pod uslovom da je ispravno montirana izmedu
dve stabilne povriine. Bez produzenja pogodna
za prolaze od najmanje 73 cm do maksimalno 80
cm $irine.

Moze se prosiriti do 94 cm, pomocu 2
zasebnanastavka duzine od 7 cm.

Preporucuju se maksimalno 2 nastavka po
zastitnoj ogradi.

UPOZORENJE! Nikada ne koristiti kao zastitnu
ogradu za prozor.

Za decu starosti od 6 do 24 meseca.

Ova sigurnosna ograda zadovoljava zahteve EU

standarda EN 1930: 2011.

UPOZORENJA:

UPOZORENJE! Polozaj zastitne ograde u odnosu na
stepeniste moze negativno uticati na bezbednost
vasegdeteta.

UPOZORENJE! Ako je zastitna ograda postavljena na
vrhu stepenista kako bi se sprecilo dete da padne sa
stepenista, ona se ne sme ni u kom slucaju montirati
ispod najviseg stepenika.

UPOZORENJE! Ako se zastitna ograda koristi na dnu
stepenista kako bi se sprecilo dete da puzi uz
stepenice, mora se montirati na najnizem stepeniku.

UPOZORENJE! Nikad ne koristite bez sigurnosnih
stopica.

RO

Generalitati

Gardulet de protectie cu sistem manual de
inchidere

AVERTIZARE: 0 montare gresita poate fi
periculoasa

Indicatie: acest grilaj de protectie pentru copii
este destinat numai pentru utilizarea casnica
Portita de protectie cu zabrele pentru us, care
se prinde cu cleme Quick-Close+ Safety 1st
corespunde celor mai inalte standarde de
sigurantd, dacd este montat corect intre doud
suprafete stabile. Pentru treceri cu o ldtime de cel
putin 73 cm pana la maxim 80 cm.

Se poate extinde cu ajutorul a 2 prelungiri care
se pot achizitiona separat, cu o lungime de 7 cm
cu pandla94cm.

Se recomandd maxim 2 prelungiri pentru fi ecare
grilaj de siguranta in parte.

Nerecomandata utilizarea ca grilaj de protectie a
ferestrei.

Pentru copii cu varsta de 6 - 24 luni.

Acest grilaj de protectie indeplineste cerintele

standardului UE EN 1930:2011.

INDICATII DE SIGURANTA:

ATENTIE: Pozitia grilajului de protectie in raport cu
scara poate influenta negative siguranta copilului
dumneavoastra.

ATENTIE: Daca grilajul de protectie este montat la
capatul superior al scdrii, pentru a impiedica o
cadere a copilului pe scard, nu trebuie montat in
niciun caz sub treapta cea mai de sus.

ATENTIE: Dacd grilajul de protectie este montat la
capatul inferior al scarii, pentru a impiedica o cadere
a copilului pe scard, nu trebuie montat in niciun caz
sub treapta cea mai de jos.

ATENTIE: Nu utilizati fara capacele de siguranta.
ATENTIE: Fixarea superficiala sau asamblarea
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O6wa nipopmauunsa

® 3awnTHa peleTka C pbyHa 3ak/oyBallia cuctema
BHUMAHWE: Mpw HenpasvneH MOHTax Morar fa
Bb3HVIKHAT ONacHoCTH

YkasaHue: Tasn npefinasHa pelweTka 3a geua e
npefHasHayeHa 3a ynotpeba camo B JloMallHN
ycnoswa

Safety 1st Quick-Close+ 3aTaratua ce npeanasHa
pelLeTKa 3a BpaT acbOTBETCTBA Ha CTPOruTe
HOPMY 33 6e30MacHOCT, NPU NONOXEHME e e
MOHTMPaHa NPaBUIHO MeX Y iBe CTabuHM
NOBBPXHOCTU. 33 OTBOPU C LUMPOUMHA OT
MUHUMYM 73 CM 10 Makcmym 80 CMm.

Moxe na 6bae fonbaHeHa C NOMOLLTa Ha
OTAENHW YABIKEHVA C ABIXKMHA N0 7 CM 10 94
CM. 3a BCAKa NpefnasHa pelueTka ce
NpenopbyBaT MakCUMyM 2 YbIIKEHUA.

He n3nonssaiiTe B HUKaKbB Ciydall KaTo
npeAnasHa peteTka 3a npo3opLu.

MopaxopAua 3a fella Ha Bb3pacT 6-24 mecella.
Tasu npefnasHa pelleTka CbOTBETCTBA Ha
V3UCKBaHVATa Ha CTaHAapTa Ha Esponelickua

cbio3 EN 1930:2011.
YKasaHuA 3a 6e30nacHoOCT:

3a pa bbe rapaHTVpaHa MakcMmasnHa 6e3onacHocT,
peleTkata TpAbsa Aa ObAe MHCTanMpaHa Taka, ye
AONHaTa HanpeyHa rpefa fia Aonupa noja.

BHVIMAHMWE: Mo3numnaTa Ha NpeAnasHata pelweTka 8
CbHOTHOLWEHME KbM CTbibaTa Moxe fa ce oTpasn
Heﬁnaronpmﬂmo Ha CUIrypHOCTTa Ha Baweto aete.

BH/IMAHWE: Ako npefnasHata peleTka ce
VIHCTanMpa B ropHuA Kpali Ha CTbn6ata, 3a Aa ce
npefoTBpaTh NafaHe Ha feTeTo OT CTbnbata, B
HIKaKbB Cyyalt He TpAbBa Aa ce NOCTaBA nog
Hal-ropHOTO CTHNAnNo.

BH/IMAHMWE: Ako npefnasHata pelueTka ce
113M0A138a 3a JONIHMA Kpail Ha CTbnbata, 3a Aa ce
npefoTBPaTU KaTepeHeTo Ha eTeTo No CTbabara,
TA TPAGBa Aa Ce NOCTaBY Ha Hali-[ONHOTO CTHNANO.

®

UPOZORENJE! Neadekvatno pri¢vricivanje ili
nepravilna montaZa ove sigurnosne ograde moze
imati opasne posledice!

PAZNJA: Nemojte koristiti sigurnosnu ogradu
ukoliko Vase dete moze da se popne.

PAZNJA: Uverite se da je zatitna ograda pravilno
zatvorena.

UPOZORENJE! Obratite paznju na podnu letvu, kada
koristite reSetku.

« Uverite se da su zidovi, okviri vrata ili ograda
stepenista na koje pri¢vrs¢ujete zastitnu ogradu
¢vrsti, nepropustljivi neklizajui.

« Kod starije dece postoji opasnost da se popnu
preko ograde.

« Uverite se da je dete ne vuce ili pokusava da se
popne preko nje.

- U redovnim intervalima proveravajte da li je
zastitna ograda i dalje ispravno pricvrécena,
zasticena i bez ostecenja. Posebno obratiti paznju
na stabilnost drzaca i funkciju mehanizma za
zakljucavanje.

- Nikada nemojte koristiti zastitnu ogradu ako delovi
nedostaju ili su osteceni.

«Ni pod kojim okolnostima ne nastavljajte da koriste
nakon nesrece.

- Koristite samo originalne rezervne delove ili pribor.
Ciscenje:
Ocistiti vlaznom krpom i temeljno osusiti. Nemojte

koristiti agresivna sredstva za cis¢enje. Nemojte
potapati u vodu.

incorectd a acestui grilaj de protectie poate avea
urmari periculoase!

AVERTISMENT: Verificati daca bariera de siguranta
este inchisd in mod corect.

AVERTISMENT: Grilajul de protectie nu trebuie sa fie
instalat la ferestre.

AVERTIZARE! Atentjie la plinta pardoselei daca
folositi grilajul.

« Asigurati-va ca peretele, cadrul usii sau balustrada
scarii, la care fi xati grilajul de protectie, sunt solide,
nefl exibile si rezistente impotriva alunecarii.

- Pentru copii cu vérsta de 6-24 luni. In cazul copiilor
mai mari, exista pericolul ca acestia sa se catere
peste grilaj. Aveti grija ca, copilul sé nu traga de
grilaj sau sa nu incerce sd se catere peste acesta.

- Verifi cati la intervale regulate daca grilajul de
protectie este fi xat corect, asigurat si netederiorat.
Acordati atentie in special stabilitatii suporturilor si
functionarii mecanismului de blocare.

- Nu folositi grilajul de protectie, dacé lipsesc
componente sau daca acestea sunt deteriorate.

- Dupa un accident, nu utilizati in continuare.

« Achizitionati accesoriile si piesele de schimb
exclusiv din magazinele de specialitate autorizate.

Curatarea:

Stergeti cu o laveta umeda si uscati cu grija. Nu se
vor

utiliza agenti de curatare agresivi. Nu scufundati in
apa.

BHVIMAHVIE: Hukora He n3nonssaite 6e3
06€30MacUTENHI Kanauku. |_|O3VILMF{ Ha pelweTkata

BHUMAHMWE: HenpaeunHoTo 3akpensare v
NOrpeLHOTO NOCTaBAHE Ha Tasv NpeAnasHa
pelueTka Moxe Aa Aose/e 0 onacHu nocneantm!

MPEAYNPEXAEHWE: 3awmTHaTa peweTka He 61Ba
[1a Ce VIHCTanmpa Ha NPo3opLM.

MPEAYNPEXAEHWE: MposepeTe panv nperpasara
3a 6€30MacHOCT e NPaBUIHO 3aTBOPEHa.

MPEAYNPEXAEHWE! BHumaBawiTe 3a nogoswma
nepB.as, Koraro V3non3sarte peleTkara.

- YBepeTe Ce, e CTeHaTa, paMKaTa win napaneTa Ha
CTbN6aTa, 33 KOUTO Liie 3aKpenuTe npefanasHara
PeLwWeTKa, Ca CONVAHM, HEENACTUYHW, 1 C
HeMsb3ralla ce NOBbPXHOCT.

- MNoaxoaAla 3a Aelia Ha Bb3pacT 6-24 mecella. Mpw
no-roniemy fela CblecTsyBa ONacHOCT Te a
npeckouyar pelleTkaTa. BHumaBate, feteto Bu ga
He 3aMouHe Aia Terv pelueTkaTa v Aa ce onuTa Aa ce
noKaTepu Bbpxy Hes.

- [posepnBalite pefoBHO, Aanu NpeanasHara
peleTKa e 3akpeneHa npasunHo, obesonaceHa
[lanu eBeHTYyasHo He e nospegeHa. O6bpHeTte
BHMMaHWEe 0COOEHO Ha CTabynHOCTTa Ha onopute n
¢)/HKLLV\OHBHHOCTT5 Ha 6J'IOKMPBU_LVW MeXaHM3bM.

« B HMKaKbB Cyvait He 3non3galite npegnasHaTa
pelueTka, ako YacTV OT HeA NINNCBAT WK ca
noBspeaeHu.

. Cﬂe,El 310M0NyKa B HNKaKbe cnyqa% He
ﬂpOﬂbﬂMaBa\;\TE na v3non3eante peweTkara.

« KynysaiiTe fOMbAHUTENHO 060pyABaHe 1
pEe3epBHM YaCTW eVHCTBEHO OT OTOPU3NPaHH
CneLmanm3npaHy MarasmHu.

MouncrBaHe:

BAXHO! lMNouwncTeaiiTe C BNakHa Kbpna v
NoAcCylaBanTe BH1MaTeNHo. He nsnonseaire
arpecviBHW NOYMCTBaLUM CpeacTBa. He notanaiite
BbB BOJA.
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Informacje ogdlne

Kratka ochronna z recznym zamknieciem
OSTRZEZENIE: Wadliwy montaz moze by¢
niebezpieczny

Wskazéwka: Ta ochronna kratka dla dzieci jest
przeznaczona tylko do uzytku domowego

Krata ochronna do drzwi, mocowana rozporowo
Safety 1st Quick-Close+ spefnia surowe wymagania
norm bezpieczenistwa, jezeli zostanie poprawnie
zamontowana pomiedzy dwiema stabilnymi
powierzchniami. Krata bez przedtuzen nadaje sie do
stosowania w przejsciach o szeroko$ci od minimalnie
73 cm do maksymalnie 80 cm.

Przy pomocy osobnych 7-centymetrowych
przedtuzen krate mozna poszerzyc¢ do 94 cm.
Zalecamy, aby do poszerzenia kraty korzystac
maksymalnie z 2 przedtuzen.

W zadnym wypadku kraty nie wolno stosowac jako
ochrony okna.

Dla dzieci w wieku od 6 do 24 miesiecy.

Ta bariera bezpieczenstwa spetnia wymagania normy
EN 1930:2011

UWAGA:

UWAGA: Pozycja ochronnej kraty wzgledem schoddéw
moze miec¢ negatywny wpltyw na bezpieczeristwo Twego
dziecka.

UWAGA: Jezeli ochronng krate instaluje sie w gornej
czesci schodow, to aby nie dopusci¢ do upadku dziecka,
nie wolno montowac jej ponizej najwyzszego stopnia.

UWAGA: JeZeli ochronng krate instaluje sie w dolnej
czesci schodow, to aby nie dopusci¢ do wdrapania sie
dziecka na schody, trzeba umiescic ja na najnizszym
stopniu

UWAGA: Nigdy nie stosowac kraty bez zabezpieczajacych
podkfadek.

UWAGA: Nieprawidtowe zamontowanie lub ustawienie
tej bariery moze spowodowac zagrozenie

LT

Bendroji informacija

* Apsauginiai varteliai su rankinio uzrakto sistema
e |SPEJIMAS! Klaidingas montavimas gali bati
pavojingas

Nuoroda: apsauginiai varteliai nuo vaiky skirti tik
naudojimui namuose

Safety Tst Quick-Close+" apsauginiai varteliai
atitinka grieztus saugumo standartus, jei tik jie
tinkamai montuojami tarp dviejy stabiliy
pavirsiy. Skirta praéjimams, kuriy plotis nuo 73
cm iki daugiausiai 80 cm.

2 atskirais 7 cm ilgio prailginimo elementais
galima prailginti iki 94 cm.

Vieniems apsauginiams varteliams sidlomi
daugiausiai 2 prailginimo elementai.

|ISPEJIMAS! Jokiu budu nenaudokite apsauginiy
varteliy langams. 6-24 ménesiy vaikams.

Sie apsauginiai varteliai atitinka Europos
standarto EN 1930:2011 reikalavim

SPEJAMOSIOS
UORODOS:

|SPEJIMAS! Apsauginiy varteliy padétis laipty
atzvilgiu gali turéti neigiama poveikj Jasy vaiko
saugumui

|SPEJIMAS! Jei apsauginiai varteliai jrengiami laipty
virsuje tam, kad vaikas bty apsaugotas nuo
nukritimo, draudziama vartelius montuoti Zemiau
virsutinio laiptelio.

|SPEJIMAS! Jei apsauginiai varteliai naudojami laipty
apacioje tam, kad vaikas neropoty j virsy, vartelius
reikia tvirtinti ant Zemiausios pakopos.

|SPEJIMAS! Niekada nenaudokite be apsauginio
gaubto.

|SPEJIMAS! Neleistinas tvirtinimas arba netinkamas
apsauginiy varteliy pastatymas gali bati pavojingas!
Démesio! Nenaudokite apsauginiy groteliy, jei Jasy
vaikas jau gali jomis lipti aukstyn.

GR

Fevika

® [1POOTATEUTIKO KAYKENO HE XEIPOKIVITO KAEIOIO
o [POZOXH: Mia A&Boc tormoBétnon pmopsi va
amofel emikivéuvn.

YnodeiEn: Auté T MAIBIKG TPOCTATEUTIKO
KAYKeNo mpoopileTal pdvo yia OIKIaK Xprion

To Safety 1st Quick-Close+ [MpooTateuTikd
KAYKENO TTOPTAG Yl 0UOPIEN OTO TAA{CIO
QVTATIOKPIVETAL GE QUOTNPA TIPOTUTIA ACPAAEIQC,
£pooov ToroBeTnBel owoTd ety Svo
otaBepwv em@avelwv. KatdAAnio yia papdog
HETA&L 73 €K. Kal TO AVWTEPO 80 €K.

Me N BorBeia mPoeKTACEWY 7 €K. TTOU
SiatiBevial pepovwuéva pmopei va emekTaBel
£W¢ 94 K. Avd Kaykeho aopaleiag ouvioTavTal
TO TTIONU 2 ETTEKTAOELC.

[oTé va pn xpnolpomoleital oav mPooTATEUTIK
KAYKeNo yla mapabupa.

Ma maidid nAikiag 6-24 unvav.

AUTO TO KAYKENO Q0PANE(OC avTamoKpiveTal GTIG
QAMAITACELS Tou TIpoTUmou TN EE EN 1930:2011

YMNOAEIZEIZ AZOANEIAZ:

WARNING: MPOZOXH: H 6¢0n Tou mMpooTateuTIKoU
KAYKENOU OE OXEON UE TN OKAAA UMMopEf va
EMNPEACEL APVNTIKA TNV Aol Tou aidlol oag.

MPOXOXH: Eav TomoBetnBe( To mpooTateuTIKG
KAYKENO OTNV EMAVW AKPN TNG OKAAAG yia va
anoeuyBel evdexopevn mtwon tou maidlol oTn
OKAAQ, OeV ETTPETETE OE Kapla MePIMTwon va
TonoBeTNOel KATW arnd To UPNAGTEPO OKANOTIATL.

MPOZOXH: EQv TO TpOOTATEUTIKS KAYKENO
xenotpomnoinBel 0To TENOG piag okANAC, WOTE va un
HTTIOPEl va OKaPQAAWOEL 0TN OKAAQ, TIPETEL VA
T010BeTNOEI 0TO KATWTEPO CKANOTIATL.

MPOZOXH: Na pn xpnotponoleital moTé xwpic Ta
Bevtouldkia aopaleiac.

WARRANTY - GARANTIE - GARANTIA - GARANZIA - TAKUU - GARANCIA - GARANTI -
JAMSTVENI - GARANCIJA - IZJAVA O SAOBRAZNOSTI - GWARANCJA - ZARUKA - GARANTIE

GARANTIJA - TAPAHUMOHEH CEPTUOUKAT -

= https://int.safetylst.com/c/international/warranty

NIZTONOIHTIKO EMTYHZHXZ :

@ safety It

OSTRZEZENIE: Sprawd?, czy bramka bezpieczeristwa jest
prawidtowo zamknieta.

OSTRZEZENIE: Bramki bezpieczeristwa nie mozna
mocowac we framugach okiennych.

OSTRZEZENIE! Podczas korzystania z bramki uwazac na
dolng belke.

UWAGA: W zadnym wypadku nie uzywac kraty
ochronnej, jezeli brak jest jej czesci lub jest ona
uszkodzona.

* Upewnic sig, ze $ciana, futryna lub balustrada, do
ktorej zamierza sie przymocowac krate
ochronng, sa solidne, sztywne i maja ptaska,
bezposlizgowa powierzchnie zewnetrzna.
Spetnia wymagania normy bezpieczerstwa EN
1930:2011, ktdra nie dotyczy produktéw do
ochrony otworéw okiennych.

Dla dzieci w wieku od 6 do 24 miesiecy,
poniewaz starsze dzieci moga przejs¢ przez krate
ochronna. Nie pozwdl, aby dziecko pociggato za
krate lub probowato przez nig przejs¢.

Po montazu sprawdzaj regularnie krate
ochronng, aby upewnic sie, ze jest poprawnie
umocowana i zabezpieczona.

Regularnie sprawdzaj stan kraty ochronnej,
zwracajac przy tym uwage na bezpieczeristwo
mocowan i funkcjonowanie mechanizmow
zamykajacych.

Jezeli przy korzystaniu z kraty dojdzie do
wypadku, nie stosowac jej juz wiecej.

Czesci dodatkowe lub zamienne nalezy kupowac
tylko w firmie Dorel Europe.

Czyszczenie:

Czysci¢ wilgotna $ciereczka i starannie wysuszyc. Nie
stosowac agresywnych srodkow

czystosci. Nie zanurza¢ w wodzie.

|SPEJIMAS: jsitikinkite, kad saugumo uZtvaras
tinkamai uzdarytas.

|SPEJIMAS! Jei naudojate groteles, saugokite
grindjuoste.

« [sitikinkite, kad sienos, dury rémai arba laipty
turéklai, prie kuriy tvirtinami apsauginiai varteliai,
yra tvirti, nenuolaids ir slidds.

« Jei vaikai yra vyresni, kyla pavojus, kad jie laipios
varteliais.

« Atkreipkite démesj, kad vaikas netampyty groteliy
arba nebandyty jomis lipti.

« Reguliariai tikrinkite, ar apsauginiai varteliai yra
tinkamai pritvirtinti, apsaugoti ir néra jokios Zalos.
Atkreipkite demesj j laikikliy stabiluma ir blokavimo
mechanizmo funkcija.

« Jokiu badu nenaudokite apsauginiy varteliy, jei
traksta daliy arba jie yra pazeisti.

« Po nelaimingo jvykio jokiu badu toliau
nenaudokite varteliy.

« Naudokite tik originalias atsargines dalis arba
priedus.

Valymas:

valykite dregna $luoste ir gerai nusausinkite.
Nenaudokite jokiy agresyviy valikliy. Nenardinkite |
vandeni.r.

MPOXOXH: pia pn emapkrg oTepéwon i Aabog
TOMoBETNON AUTOUV TOU TPOCTATEVUTIKOU KAYKEAOU
UITOPE( va EXEL EMIKIVOUVEG CUVETTEIEC!

MPOXOXH: Mn xpnotpomoleiTe TAéov TO
TIPOOTATEUTIKO TIAEYHQ, OTav To Tiald{ 0ag eival oe
B¢on va okapearhoel o€ auTO.

MPOEIAOMOIHZH: BeRaiwbeite 0TI n népta
aopaheiag éxel KAeloel owoTd.

MPOXOXH! Mpooé€te To coRatemi dtav
XPNOILOTIOIEITE TO KAYKENO.

« E€aopalioTe 6T 0 TOlX0G, N KAoa NG mOPTAS i TO
KAYKENO TNG OKANAG OTTOU BENETE VOl OTEPEWTETE TO
TIPOOTATEVTIKO KAYKeENO, elval aTabepd/r, dev
unoxwpel kal dev yNOTpAEL

« Na madid nNikiag 6-24 pnvav. MNa peyalutepa
TaIdIA UMTAPYXEL KIVOLVOG Va OKAPPANDCOULV TTAVW
070 Kaykeho. Mpooé€Te To maidi va unv tpaBdel 1o
KAYKENO Kal va pn mpooTiabel va okap@ahwoel
ENMAVW TOU.

+ ENéyXeTe O€ TaKTA Xpovikd SlaoTrhpaTta av eival
KOAA OTEPEWHEVO TO TIPOOTATEUTIKO KAYKEND, EGV
eivataopahiopévo Kat Sev pépel pBopéc. Mpooé€te
1Blaitepa tn 0TaBePOTNTA TwV OTNPIYHATWY Kal TN
AEITOUPYIKOTNTA TOU PNXAVIOHOU KAEISWHATOC.

« TTOTE N XPNOIHOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA KAYKEAQ
£4v Aelmouv Turpata ry unidpxouv eBappéva
TUApaTa.

« Z€ TIEPIMTWON ATUXNUATOC PN OLVEX(OETE O€ Kapia
niepimtwon Tn xprion.

« AYopAoTe AmOKAEIOTIKA AQUBEVTIKG QVTAAMAKTIKG
Kat aéeooudp

KaBapiopog:

KaBapioTe pe éva vwnd mavi kal 0TEYVWOTE
TIPOOEKTIKA. Mn xpnotporoleite SIaBpwTIKA
kaBaploTikd. Mn 1o RuBileTe o€ vepo.

=
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Per conferma, consulta
il regolamento comunale

DOREL GERMANY GmbH
Lintgasse 9

50667 Kdln
DEUTSCHLAND

Dorel France
S.A.Z1/9 bd du Poitou
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